
csendben ül a madár 
G O B B Y F E H É R G Y U L A 

T a m á s i L á s z l ó é l e l m i s z e r i p a r i m é r n ö k , a c u k o r g y á r m i n d i g magabiz­
tosnak l á t s z ó k i v á l ó d o l g o z ó j a j ú n i u s 12-én reggel h i r t e l en zavarba j ö t t . 
Pedig n e m t ö r t é n t s emmi lyen szokatlan dolog vele, sem k ö r ü l ö t t e . V a l a ­
m i v e l h é t ó r a u t á n a g y á r s z ü r k é s z ö l d r e festett t e r e p j á r ó j á n ü l t , s i m ­
m á r negyedik napja v é g e z t e a s z o k á s o s m u n k á t , a c u k o r r é p a f ö l d e k e l ő ­
zetes s z o n d á z á s á t , hogy a g y á r i k a p a c i t á s o k a t a v á r h a t ó t e r m é s m e n n y i ­
s é g e szerint k é s z í t s é k föl az őszi i d é n y r e . A t e r e p j á r ó a p r ó k a t d ö c c e n t a 
k ö v e s ú t o n , a m ű a n y a g b ó l k é s z ü l t ab lakoka t f ö l h a j t o t t á k , n é h a p o r f e l h ő 
c s a p ó d o t t be r a j t u k . 

M é g ke t t en ü l t e k a kocsiban. Az ö r ö k k é k o c k á s m i c i s a p k á t v i se lő so­
főr é s egy t e h n i k u m i t a n u l ó , a g y á r á l t a l e l t a r t o t t é l e l m e z é s ü g y i k ö z é p ­
iskola t a n u l ó j a . T a m á s i é p p e n azt m a g y a r á z t a nek i , hogy a d i f fúz iós 
e l j á r á s e l ő t t m i é r t k e l l a r é p á t o k v e t l e n ü l szeletelni, m i k o r e lakadt a 
szava, s furcsa zavar fogta e l . Az ú t me l l e t t e g y m á s t ó l s z a b á l y o s t á v o l ­
s á g r a hatalmas e p e r f á k terpeszkedtek, m ö g ö t t ü k a k o c k á k r a osztott 
f ö l d e k e n k u k o r i c á s o k , n a p r a f o r g ó t á b l á k és b ú z á k v á l t a k o z t a k , k ö z t ü k 
e l é g k e v é s r é p a f ö l d . A m é r n ö k k i b á m u l t a n y i t o t t ablakon, j ó l meg­
n é z t e az e p e r f á k a t , a z t á n k é n y e l m e t l e n ü l f é s z k e l ő d n i kezdett. Z a v a r á t 
csak fokozta, hogy sem a sofőr , sem a t e c h n i k u m i t a n u l ó l á n y nem t ö r t e 
meg a csendet, m i n t h a é s z r e sem v e t t é k volna , hogy m i n d e n ok n é l k ü l 
ha l lga to t t el . A n y a k k e n d ő j é h e z n y ú l t , e r é l y e s mozdula t t a l e l ő b b balra , 
ma jd ugyano lyan t á v o l s á g r a j obb ra r á n t o t t a , s csak a z u t á n tet te fe l a 
k é r d é s t a k i s l á n y n a k : 

— T a n u l n a k maguk e g y á l t a l á n v a l a m i t a cukor g y á r t á s á r ó l ? 
Hangja akarata e l l e n é r e k i s s é r e s ze lő s le t t , s í g y k é r d é s e e l ég d u r v á n 

hangzott , de a k i s l á n y gyorsan é s udvar iasan felel t , m i n t h a n e m is ve t te 
vo lna é s z r e a m é r n ö k r o s s z k e d v é t . 

— Igen, t a n u l u n k — mondta , és T a m á s i felfedezett egy a p r ó s z e m ö l ­
csö t a s zá j a s a r k á b a n . M í g b e s z é l t , az le-föl k í g y ó z o t t a m é r n ö k szeme 



e lő t t , h ű e n k ö v e t t e az a jkak m o z g á s á t . — De csak a h a r m a d i k o s z t á l y ­
ban t anu lnak e r r ő l , és é n most m á s o d é v e s vagyok . 

— M á s o d é v e s — i s m é t e l t e T a m á s i , és r ö g t ö n el is s z é g y e l l t e m a g á t . 
Ke l l eme t l en k ö z é r z e t e fokozódo t t , b á n t o t t a , hogy nem k é p e s megma­
g y a r á z n i v i s e l k e d é s é t , s azt, hogy m i é r t é rz i ú g y m a g á t , m i n t h a a cu­
k o r g y á r d u p l a t o k á s , v ö r ö s a r c ú i g a z g a t ó j a e l ő t t t a r tana egy k e l l ő k é p p e n 
meg nem i n d o k o l t fe j lesz tés i b e s z á m o l ó t . 

Ujabb p o r f e l h ő kava rodo t t a kocsiba, az ú t s z á r a z vo l t , napok ó t a nem 
esett az eső . A sofőr fokozta a s e b e s s é g e t , a fa luban m á r v á r t á k ő k e t . 

— T a m á s i , T a m á s i — mondogat ta az i g a z g a t ó j ó k e d v ű e n — , hogyan 
ál l a k a m á s n i ? 

Az e g y ü g y ű m o n d ó k á t csak akkor haj togat ta , ha m i n d e n rendben v o l t , 
s a k é r d é s t megha l lan i nem is i l l e t t , de a m é r n ö k n e k e t t ő l az ü g y e t l e n 
t r é f á t ó l egész napra e lmen t a kedve, s v i g y á z n i a k e l l e t t , hogy d é l u t á n ne 
morogjon m i n d e n s e m m i s é g é r t o t thon a f e l e s é g é r e vagy a gyerekekre . 
Az i g a z g a t ó j ó h u m o r ú ember vo l t , s m é g ha m u l a s z t á s t k ö v e t t e k el , azt 
is t r é f á s f o r m á b a n d ö r g ö l t e az o r r u k a lá . Hosszan v i c c e l ő d ö t t beosztott­
j a i v a l , igaz, k í n o s a b b v o l t i l y e n k o r e l ő t t e á l l d o g á l n i , m i n t ha k e m é n y 
szavakkal , de k a t o n á s r ö v i d s é g g e l szidta vo lna le az embert . 

A z e p e r f á k g y o r s u l ó ü t e m b e n szaladtak el a kocsi mel le t t , n é m e l y i k ­
nek al ig v o l t l e v é l az á g a i n . A fa luban divatos v o l t a s e l y e m h e r n y ó -
t e n y é s z t é s , a f á k a t a h e r n y ó k e r d ő k é b e n k o p a s z t o t t á k meg. N é h o l az 
egész c s a l á d a k o n y h á b a n a lud t , a s z o b á t a j ó j ö v e d e l m e t í g é r ő f é r g e k n e k 
e n g e d t é k á t . A k i az udva rba l é p e t t , n e m s o k á r a m e g é r e z t e a h e r n y ó k 
jellegzetes, meleg s z a g á t . 

— M o n d d meg n e k i , hogy veled ne viccel jen, m e r t te nem hagysz 
m a g a d b ó l b o h ó c o t c s i n á l n i ! — b iz ta t t a a f e l e sége a v e z é r el len. A z asz-
szony meg is mondta volna az ő h e l y é b e n , mer t harcias é s ö n t u d a t o s n ő ­
s z e m é l y vo l t , s az i s k o l á b a n , ahol t a n í t o t t , t a r t o t t a k t ő l e a k o l l é g á k . 

— Dehogy mondom — legy in te t t a m é r n ö k . — N e m v i szonyu l rossz-
a k a r a t ú a n h o z z á m , ez i n k á b b v a l a m i f é l e ü g y e t l e n k e d v e s k e d é s akar 
lenn i a r é s z é r ő l . Szerinte, lehet, m é g ö r ü l n ö m is kel lene. 

A sofőr h á t r a t o l t a a k o c k á s mic i t , és megvakar ta a fe jé t . A t e r e p j á r ó 
motor ja egyenletesen z ú g o t t , a s z é l v é d ő ü v e g e n szaporodtak a s z é t m á z o l t 
bogarak f o l t j a i . A f a lu k ö z e l é b e n t ö b b r é p a f ö l d vo l t , m i n t a h a t á r b a n , 
m i n t h a a c u k o r r é p a - t e r m e l ő k a k é n y e l m e s e b b emberek k ö z ü l k e r ü l n é ­
nek k i . 

— G y á v a vagy — je lente t te k i a f e l e sége . — Mi fé l e t r é f a ez? Egysze­
r ű e n v i s szaé l a h e l y z e t é v e l , k í n o z z a az a l á r e n d e l t j e i t . 

T a m á s i b e l á t t a , hogy fö lös leges v i t a tkozn ia , s e l f o r d u l t az a s s z o n y t ó l . 
— N e m é r t e d ezt — mondta . — A f é r f i a k n é h a í g y v i c c e l ő d n e k egy­

m á s köz t . 
A f a luszé l i r é t e n l i b á k a t ő r z ö t t egy k is f iú . Az á l l a t o k egy csoportban 

legeltek, ő meg az ú t fe lé szalad, és h o s s z ú b o t j á v a l m é r g e s e n h a d o n á ­
szott. V a l a m i t k i a b á l h a t o t t , de csak a s z á j a t á t o g á s á t l á t t á k , a m o t o r 
z ú g á s á t ó l s emmi t se lehetet t ha l l an i . 

— A d i f fúz iós e l j á r á s r ó l — mondta h i r t e l e n a m é r n ö k — m a j d a nap 
f o l y a m á n m é g b e s z é l ü n k . Mos t m á r nincs é r t e l m e f o l y t a t n o m a m a ­
g y a r á z a t o t , m i n d j á r t a fa luba é r ü n k . 

A l á n y b ó l i n t o t t . 



— Igen — mondta ha lkan . A m é r n ö k a h a n g j á t nem is ha l lo t t a , a k i s 
s z e m ö l c s m o z g á s á b ó l l á t t a , m i t fe le l t n e k i a l á n y . 

A f a l u k ö z p o n t j á b a n a g y á r h e l y i k é p v i s e l ő j e v á r t a ő k e t . F ia ta l , hosz-
szú h a j ú ember vo l t , divatos k o c k á s k a b á t o t visel t . 

— A r r a m e g y ü n k , m é r n ö k ú r , amerre k í v á n j a — k i a b á l t a , s a t á s k á ­
j á b ó l ra jz lapoka t v e t t e lő . — M i n d e n p a r c e l l á t bera jzol tam, ahogy k í ­
v á n t á k . A t é r k é p pontos, a k á r a k ö z s é g h á z á n is h i t e l e s í t e n é k . A r é p a ­
f ö l d e k e t s z é p p i rosra festettem. Í g y r ö g t ö n l á t n i , hogy mer re van a f a lu 
k ö r ü l a l e g t ö b b k e r e s n i v a l ó n k . 

T a m á s i gyorsan lekezel t vele, és b á r m e n n y i r e is szeretett j ó kapcso­
la toka t t a r t a n i a terepen do lgozó e m b e r é k k e l , ezt gyorsan a kocstiba 
tuszkolta , m e r t ú g y é r e z t e , csak a z é r t hangoskodik, hogy m i n é l t ö b b e n 
fe l f igyel jenek az a u t ó v a l é r k e z e t t v e n d é g e k r e . 

— Egy k á v é r a se j u t i d e j ü k ? — k é r d e z t e a h o s s z ú h a j ú , de a m é r n ö k 
i n t e t t a s o f ő r n e k . — Pedig a legjobb le t t vo lna reggel izni e l ő b b , s k ö z ­
ben meg is b e s z é l h e t t ü k volna a hadi tervet . 

M í g fecsegett, s udvar iasan bemuta tkozo t t a t e c h n i k u m i t a n u l ó n a k is 
meg a s o f ő r n e k is, T a m á s i a t é r d é r e t e r í t e t t e a ra jz lapokat , s gyorsan 
h a t á r o z o t t . E l ő s z ö r a l e g s ű r ű b b e n e g y m á s m e l l e t t f e k v ő r é p a f ö l d e k r e 
mennek, a z t á n m e g k e r ü l i k a fa lu t , hogy m e g l á s s á k , m e l y i k t e r ü l e t l eg­
alkalmasabb c u k o r r é p a v e t é s é r e . 

— R u d i vagyok — mondta a h o s s z ú h a j ú , és kezet c s ó k o l t a t echn i ­
k u m i t a n u l ó n a k . A k e l l e t é n é l k ics i t hosszabban fogta a l á n y k e z é t , s 
T a m á s i n a k tetszett, hogy az az i zga lomnak semmi lyen j e l é t sem m u ­
tat ta , arca teljesen k ö z ö m b ö s marad t . 

— E r r e vezessen b e n n ü n k e t , R u d i — m u t a t t a a f ia ta lembernek a ra jz­
lapon. — N é z z ü k meg, m i l y e n t e r m é s r e s z á m í t h a t a g y á r a maga j ó v o l ­
t á b ó l . 

A n n a k fü l ig szaladt a szá ja . 
— T r é f á l a m é r n ö k ú r ! — k i a b á l t a . — A t e r m é s h e z i g a z á n semmi 

k ö z ö m , a r r ó l f ö n t d ö n t e n e k , a legmagasabb f ó r u m o k . De anny i t e rme­
lő je m é g sosem v o l t a g y á r n a k ebben a fa luban, m i n t az i d é n . 

H ü v e l y k u j j á v a l az ég fe lé b ö k d ö s ö t t , m a j d m a g á r a mutogato t t , csak az­
t á n f o r d u l t a v á r a k o z ó so fő r fe lé , hogy megmutassa n e k i a l e g r ö v i d e b b u ta t . 

A m é r n ö k k ö z b e n a l á n y a r c á t n é z t e . A t e r e p j á r ó b a n m i n d i g f é l h o ­
m á l y v o l t , t u l a j d o n k é p p e n csak a s z é l v é d ő v o l t igazi , á t l á t s z ó ablak, 
h á t u l és o lda l t m a t t m ű a n y a g lapok z á r t á k k i a f é n y t . A l á n y b ó l nem 
l á t s zo t t , csak ha e l ő r e h a j o l t , hogy ha l l j a , m i t m o n d T a m á s i . M i k o r o l ­
da l t v i l l a n t a szeme, a m é r n ö k gyorsan b e s z é l n i kezdett . 

— V i g y á z z o n — mondta , s lassan e l f o r d í t o t t a a fe jé t . — V i g y á z z o n , 
hogy m i n d e n v i z s g á l t p a r c e l l á n az á t l a g o s t e r m é s t í gé rő , t e h á t sem a l eg ­
szebb, sem a l e g k o p á r a b b , hanem az á t l a g o s r é s z t v á l a s s z a m é r é s k o r . 

Tud ta , hogy teljesen fö lö s l egesen beszé l , hisz a h á r o m nap a la t t a ta ­
n u l ó t ö k é l e t e s e n megjegyezte feladatai t . A fa lus i u t c á n szé l e s á r o k h ú ­
z ó d o t t az ú t m e l l e t t k é t o l d a l t , s i t t is az e lmaradha ta t l an e p e r f á k á l l ­
d o g á l t a k kopaszon. Egy t a rka k u t y a az a u t ó u t á n vetet te m a g á t , s r o ­
h a n á s á t k é t asszony n é z t e az á r o k p a r t r ó l . 

— Igen — mond ta a t e c h n i k u m i t a n u l ó . — M a j d s e g í t a m é r n ö k ú r , 
ha k e l l . 

T a m á s i nem é r z e t t g ú n y t a szavaiban, de fe lkapta a fe jé t . 
— Ne s z ó l í t s o n ú r n a k — mondta . — Lassan i n k á b b k o l l é g á k l e s z ü n k . 



M i k o r R u d i h a d o n á s z v a egy d ű l ő ú t r a vezette és m e g á l l í t t a t t a a kocsit, 
a l á n y s z ó t l a n u l szedte e lő a s z e r s z á m o k a t a t e r e p j á r ó h á t s ó ü l é s e m ö g ü l . 
A m é r é s e k h e z nem sok ke l le t t . Egy pontosan egy n é g y z e t m é t e r t be fogó , 
ö s s z e h a j t h a t ó kere t é s n é h á n y s z e l e t e l ő k é s v o l t az egész fö l sze re lés , ezt 
kezelte a t e c h n i k u m i t a n u l ó , a k i t a g y á r k é r é s é r e m i n d e n é v b e n a szor­
galmasabb és s z e g é n y e b b d i á k o k k ö z ü l j e l ö l t k i az iskola. T a m á s i egye­
d ü l is e l v é g e z h e t t e vo lna az egész m u n k á t , de e g y r é s z t akko r v a l a m e l y i k 
gyereket megfosztotta vo lna a k e r e s e t t ő l , m á s r é s z t m i n é l t ö b b e n vo l t ak , 
a h e l y i m e g b í z o t t a k e lő t t , a n n á l nagyobb j e l e n t ő s é g e v o l t az é v e n t e 
m e g i s m é t l ő d ő aktusnak. A R u d i n e v ű f ia ta lember is t isztelet te l n é z t e , 
hogyan helyezi a f ö l d r e a l á n y a t i s z t á n a k s e m m i k é p p sem m o n d h a t ó 
keretet , s hogyan igyeksz ik egyenesre i g a z í t a n i a r é p a f e j e k é s s z é t t e r ­
j e s z k e d ő r é p a l e v e l e k k ö z ö t t a kere t n é g y o l d a l á t , hogy a befogott t e r ü ­
le t pontosan egy n é g y z e t m é t e r legyen. T a m á s i s z íve sen o d a l é p e t t volna , 
hogy s e g í t s e n , de nem tehette, nehogy a sofőr é s a h o s s z ú h a j ú f i a t a l ­
ember e l ő t t l e j á r a s s a a t e k i n t é l y é t . 

— Í g y j ó lesz? — k é r d e z t e v é g ü l a l á n y . 
A m é r n ö k b ó l i n t o t t , é s m a g á b a n m o r m o g v a s z á m o l t a meg a r é p a f e j e ­

ket . A s z á m o t n o t e s z é b e jegyezte, m a j d in t e t t , hogy mehetnek t o v á b b . 
— S ú l y t nem m é r ü n k ? — k é r d e z t e a l á n y . 
— M a j d m á s u t t — mondta T a m á s i . T a r t o t t tő le , hogy a dicsekedni 

s z e r e t ő R u d i a legjobb t e r m é s t í g é r ő f ö l d r e vezette ő k e t , s ha i t t v é g e z ­
nek m é r é s e k e t , nem lesznek pontos adata ik az á t l a g h o z a m r ó l . 

A f ia ta lember a k k o r r a m á r f ö l t a l á l t a m a g á t , s e g í t e t t a l á n y n a k , de az 
e g y e d ü l cipel te a kocsihoz a keretet , csak azt engedte meg, hogy a k é z i ­
t á s k á t u t á n a v i g y e . 

A k ö v e t k e z ő p a r c e l l á n m e g i s m é t e l t é k az e l j á r á s t . A h a r m a d i k o n R u d i 
b e l á t t a , hogy az e g é s z c u k o r g y á r i t á r s a s á g b ó l a sofőr a l e g b e s z é d e s e b b , 
s ahhoz csatlakozott . A l á n y e g y e d ü l f e s z í t e t t e k i a keretet , gyorsan 
ö s s z e s z á m o l t a a r é p a f e j e k e t , a z t á n egy k ö z é p n a g v s á g ú t k i á s o t t a k ö r ü l ­
h a t á r o l t t e r ü l e t r ő l , l e v e l e i t ő l megfosztotta, o l d a l á r ó l a fö lde t lekapar ta , 
s a m é r n ö k á l t a l l e d i k t á l t s z á m o t az o l d a l á r a faragta. 

— Ű g y i s una tkoznak a l a b o r a t ó r i u m b a n — mondta T a m á s i . — V i ­
s z ü n k n e k i k m u n k á t . 

A l á n y csendben é s gyorsan dolgozott . S z á j á t fél ig k i n y i t o t t a , s a m é r ­
n ö k é s z r e v e t t e , hogyha a k é s s e l do lgoz ik , a nye lve i d ő n k é n t k i v i l l a n a 
foga k ö z ü l . 

— Most f o l y t a t o m a d i f fúz iós e l j á r á s m a g y a r á z a t á t — mond ta a fér f i . 
— A t i s z t í t o t t r é p á t szeletelik. Ezt m á r e lmond tam. Szeletelik, h o g y . . . 

A l á n y k ö z é p m a g a s vo l t , t e r m e t é h e z k é p e s t t ú l z o t t a n k a r c s ú . S o v á n y ­
nak nem lehete t t vo lna mondan i , m e r t csak a dereka v o l t h i h e t e t l e n ü l 
keskeny, v é g t a g j a i a r á n y o s a n fe j le t tek, t e l t ek vo l t ak . 

— . . . nagyobb f é l ü l e t e k e t kap janak — mondta a m é r n ö k , s nem is 
n é z e t t a h e l y i m e g b í z o t t meg a k o c k á s s a o k á s so fő r fe lé . — M i n é l na­
gyobb f e l ü l e t e t k a p az ember a r é p a t e s t é h e z m é r v e , a n n á l k ö n n y e b b e n 
és gyorsabban . . . 

A r a n y s á r g a , de nem festett haja v o l t a l á n y n a k . T a l á n a h á t a k ö z e ­
p é i g é r t vo lna le, ha k i b o n t v a v i s e l i . He l ó f a r k a t k ö t ö t t b e l ő l e , szé les 
piros masni t a r to t t a össze . A z egy c s o m ó b a k ö t ö t t haj minden mozdula t ­
ná l rezzent egyet, s ha h á t r a f o r d u l t , a l á n y dobot t is egyet a f e j én , 
nehogy a n y a k á b a akadjon. 



— . . . v é g e z h e t i e l a d i f fúz iós e l j á r á s t — mondta a m é r n ö k , s zsebre 
dugta a n o t e s z á t . — A z e l j á r á s t egy k ü l ö n e c é l r a k é s z ü l t k é s z ü l é k b e n , 
az ú g y n e v e z e t t . . . 

A l á n y arca, t a l á n az a r a n y s z ő k e haj mia t t , e g é s z h a l v á n y v o l t . S á ­
padtnak n e m lehetet t vo lna nevezni , m e r t l a s s ú í v b e n g ö m b ö l y ö d ő o r ­
cá j a h a l v á n y p i r o s s z í n b e m e n t á t . Ha v a l a k i h i r t e l en r á t e k i n t e t t , ú g y 
t ű n h e t e t t a s z e m é b e n , hogy a l á n y e l p i r u l t . 

— . . . d i f f u z ő r b e n v é g z i k — mondta a férf i , s k ö z e l e b b l é p e t t a p o n ­
tosan egy n é g y z e t m é t e r t be fogó kerethez. — A z e l j á r á s l é n y e g e , h o g y . . . 

A h a l v á n y p i r o s o r c á k a la t t g ö d r ö c s k é k v o l t a k a l á n y a r c á n . Ha m o ­
solygot t vo lna , j obban l á t s z a n a k , de a h á r o m nap a la t t a l ig -a l ig mosolyo­
dot t c l . A z á l l á n is egy g ö d r ö c s k e é k e s k e d e t t , k i s s é h e g y e s e d ő á l l á n a k 
ez a b e m é l y e d é s ado t t kerekebb alakot . 

— . . . meleg v ízze l k i o l d j á k a s z e l e t e k b ő l a c u k r o t — mondta a m é r ­
nök , s leguggol t a l á n y m e l l é . — A nyers levet a z t á n d e r í t i k , m e r t . . . 

A l á n y n e m h a s z n á l t s emmi lyen a r c f e s t é k e t . Sem a s z e m ö l d ö k é t , sem 
a s z e m p i l l á i t , sem a s z e m h é j á t n e m festette, s a j a k r ú z s t sem szedett e l ő 
a h á r o m nap alat t . Szeme v i l á g o s b a r n a v o l t , m e l e g s z í n ű . 

— . . . m á s anyagokat is t a r t a lmaz a c u k r o n k í v ü l — mond ta a fér f i , 
és keze k ö z e l e b b k e r ü l t a l á n y k e z é h e z a lecsiszolt fakeret egy ik o l d a l á n . 
— A d e r í t é s m é s z t e j j e l t ö r t é n i k , s a nyers levet e z u t á n s z a t u r á l j á k , 
a z a z . . . 

Keskeny, de e r ő s keze v o l t a l á n y n a k . K ö r m é t r ö v i d r e v á g t a , nem fes­
tette. B ő r e a ló l k é k l e t t e k az erek. C s u k l ó j á n á l o lda l t k i g ö m b ö l y ö d ö t t a 
csont. 

— . . . s z é n d i o x i d d a l t e l í t i k — m o n d t a T a m á s i , és m á r r á t e t t e vo lna 
t e n y e r é t a l á n y k e z é r e , m i k o r v á r a t l a n u l , é l e s s u r r o g á s s a l egy m a d á r 
r e p ü l t föl m e l l ő l ü k . M i n d n y á j a n megr iad tak , a so fő r é s R u d i i s f e l é j ü k 
f o r d u l t a k . 

— M i l y e n csendben ü l t — mond ta R u d i . — Csak nem ijesztet te meg 
a m é r n ö k ura t? 

T a m á s i felegyenesedett, de n e m n é z e t t R u d i é k fe lé . A l á n y t n é z t e , a k i 
meg se moccant, s csak p á r p i l l a n a t m ú l v a c s ú s z o t t a r r é b b a keze a f a ­
r ú d o n , s mozdu l t meg a jka is , ahogy s z á m o l n i kezdett . 

— Csendben ü l a m a d á r — mond ta T a m á s i . — F é l az e m b e r e k t ő l . 
R u d i a b a r á t s á g o s s z ó r a azonnal k ö z e l e b b kocogott . A m é r n ö k m e l l é 

á l l t , s m u t o g a t n i kezdet t a h a t á r f e l é . 
— M i l y e n m a d á r lehetett? — k é r d e z t e . - - A m é r n ö k ú r biztosan 

l á t t a . 
T a m á s i n e m fe le l t m i n d j á r t . E l ő v e t t e z s e b é b ő l a noteszt, b e l s ő z s e b é b e 

n y ú l t a t ö l t o t o l l á é r t , s csak m i k o r m á r annak a k u p a k j á t is lecsavarta, 
mondta : 

— K i t u d j a azt? K ö z e l v o l t a m h o z z á , m é g s e l á t t a m rendesen. Jobb, ha 
nem m o n d u n k semmit , az ember n é h a t é v e d . 

A l á n y befejezte a s z á m o l á s t , t a l á l o m r a k i v á l a s z t o t t egy r é p á t a k ö ­
r ü l h a t á r o l t k i s t é r s é g k ö z e p é b ő l , s ü g y e s mozdu la tokka l m e g l a z í t o t t a 
k ö r ü l ö t t e a fö lde t . A s z u r o n y s z e r ű k é s gyorsan fo rgo t t a k e z é b e n , b a l ­
j á v a l e lkapta és ö s s z e f o g t a a r é p a levele i t , j o b b j á v a l a l á n y ú l t é s k i r á n ­
to t t a a r é p á t a f ö ldbő l . E g y k e t l ő r e m e g t i s z t í t o t t a , l ekapar ta a h a j s z á l ­
v é k o n y g y ö k e r e k r e tapadt g ö r ö n g y ö k e t , m a j d leve le i t lemetszette, é s 
v á r a k o z v a t e k i n t e t t föl a m é r n ö k r e . 



— Biztos für j v o l t — lelkendezet t R u d i . — É n azt gondolom, fü r j 
vo l t . F á c á n n e m lehetet t , igaz? 

A m é r n ö k v á l l a t vont . 
— N e m t u d o m — mond ta . Va lahonnan a l á t h a t á r s z é l é r ő l a dup la -

t o k á s , v ö r ö s a r c ú i g a z g a t ó r ö h ö g ö t t r a j t a hosszasan. 
— T a m á s i , T a m á s i — g ö c ö g t e — , m e g ö r e g s z e l , é s ezek a k ó p é k m i n d 

l e ü t i k a k e z e d r ő l a legszebb m u n k á s n ő i d e t . Mutasd m á r egyszer meg 
nek ik , hogy k e l l i g a z á n c s i n á l n i . 

A l á n y egy nyolcas s z á m o t v é s e t t a szurony h e g y é v e l a r é p a o l d a l á b a , 
a z t á n e lv i t t e a fejet az a u t ó h á t s ó ü l é s e m ö g é . N a d r á g o t visel t , de ú g y 
szaladt, m i n t h a szoknya lenne r a j t a . T é r d e i t ö s s z e s z o r í t o t t a , l áb fe j e i t 
k i s s é s z é t d o b á l t a j á r á s k ö z b e n . 

— É n tudom, hogy m e g b í z h a t o m a f é r j e m b e n — mondta a m é r n ö k 
fe l e sége k é t b a r á t n ő j é n e k k á v é z á s k ö z b e n . — T i z e n ö t év i h á z a s s á g meg 
k é t gyerek é p p e l é g b i z to s í t ék . 

R u d i levetet te k o c k á s k a b á t j á t , és a t e r e p j á r ó ü l é s é r e h a j í t o t t a . S z á ­
raz, meleg i d ő vo l t , m á r kora d é l e l ő t t u n t i g e l ég v o l t a r ö v i d u j j ú ing . 

— Szer in tem nem k e l l a n n y i t k ö r ü l m é n y e s k e d n i a n ő k k e l — mondta 
a m é r n ö k k ö p c ö s k o l l é g á j a . — É n m á r k é t s z e r e l v á l t a m , de nem s a j n á ­
lom. Most ú j r a szabad ember vagyok. 

A l á n y a kere t m e l l é t é r d e l t , é s t i s z t í t a n i kezdte egy ronggya l . H á t a 
m e g g ö r b ü l t , a l ó f a r o k a ló l k i l á t s z o t t s á r g á s p i h é k k e l t e l i v é k o n y k a 
nyaka. T a r k ó j a a l j á r ó l k i szabadu l t n é h á n y hosszabb s z á l haj , d e r é k s z ö g ­
ben e l á l l t a k a f e j é tő l . A l ó f a r o k a masn iva l e g y ü t t a t ö r ö l g e t é s r i t m u s á ­
ban mozgott . 

T a m á s i k ö z e l e b b l é p e t t hozzá , é s megsimogatta a fe jé t . Keze a leszo­
r í t o t t , s ima hajon maradt . É r e z t e tenyere a la t t a puha s z á l a k b i z s e r g é -
sé t . A l á n y nem szó l t semmit , de megmeredt , szeme se rebbent, m i n t h a 
mereven a f a r ú d o n m e g á l l t rongyo t n é z t e volna. A m é r n ö k n e k az v o l t 
az é r z é s e , hogy n e m is l é l egz ik . Tenyere a la t t m e g k e m é n y e d t e k a h a j ­
s z á l a k , a p r ó m o z g á s u k megszűrd, e l v e s z t e t t é k p u h a s á g u k a t . A csend é s 
a m o z d u l a t l a n s á g k é n y e l m e t l e n n é v á l t , T a m á s i k ö r ü l n é z e t t . 

A sofőr és a h e l y i m e g b í z o t t a k o c s i n á l b e s z é l g e t t e k , a s o f ő r szemmel 
l á t h a t ó l a g a t e r e p j á r ó t u l a j d o n s á g a i t i smerte t te R u d i v a l . T a m á s i a l á n y r a 
p i l l an to t t , a z t á n s a j á t k e z é t n é z t e . Zavara e l m ú l t , s ó h a j t o t t . 

— I n d u l j u n k ! — k i á l t o t t a . — I n d u l j u n k , h á t h a v i s s z a t é r a m a d á r . 
H a t á r o z o t t l é p t e k k e l a kocsihoz ment , nem is f igyel te , hogyan csoma­

golja ös sze a t e c h n i k u m i t a n u l ó a f e l s ze re l é s t . Megvereget te R u d i h á t á t , 
és azt mondta n e k i : 

— M i t se fé l j en , f ia ta lember , m a j d b e s z á m o l o k a g y á r b a n a r r ó l , hogy 
gondosan végz i a m u n k á j á t . 

A h o s s z ú h a j ú e lv igyorodo t t , és boldogan kezdett s ü r ö g n i - f o r o g n i . K i ­
n y i t o t t a a m é r n ö k e l ő t t a kocsi a j t a j á t , és l ekapta az ü l é s r ő l a k o c k á s 
k a b á t o t , hogy ne legyen ú t b a n . 

— K ö s z ö n ö m , m é r n ö k ú r ! — k i a b á l t a . — É n meg m a j d v a d á s z a t r a 
h í v o m meg a m é r n ö k u ra t , a k k o r l e l ő h e t j ü k az összes f á c á n o k a t . 

T a m á s i h á t r a d ő l t az ü l é s e n , é s a f ia ta lember á l t a l r a jzo l t t é r k é p e t 
kezdte ú j r a n é z e g e t n i . M á r nem is f i g y e l t oda, m i k e t b e s z é l n e k k ö r ü ­
l ö t t e . 

— K ö s z ö n ö m — mormog ta a bajsza a la t t —, nem szoktam v a d á s z n i , 
nem nekem v a l ó sport . 


